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Zmluva o c¢innostiach spojenych s vydavanim a pouzitim
zaruk povodu
Agreement on Activities Related to the Issuance and Use of

Guarantees of Origin
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Ivan Siska, podpredseda predstavenstva
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Referencia / Reference: 613
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ZastUpena / Represented by: Ing. Robert Sedlak, predseda predstavenstva /

Chairman of the Board of Directors
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1. OKTE

I. Preambula

vykonéva ¢innosti spojené
s vydanim, prevodom, uznanim, pouzitim
a zrusenim zaruk povodu energie (dalej
tiez len »Zaruky povodu”) a
organizovanie trhu so zarukami povodu
podla zdkona ¢. 309/2009 Z.z. o podpore
obnovitelnych zdrojov energie a vysoko
ucinnej kombinovanej vyroby a o zmene
a doplneni niektorych zdkonov (dalej len
.Zakon o OZE") a Prevadzkového
poriadku OKTE (dalej len ,PP OKTE"),
schvédleného Uradom pre regulaciu
sietovych odvetvi (dalej len ,URSO“) v
platnom zneni.

. OKTE podla Zakona o OZE v elektronickej
evidencii

a) vytvara a vedie Ucty Drzitelov Uctov,
s ktorymi ma uzatvorenl Zmluvu,

b) eviduje vydané zaruky povodu,

c) eviduje prevody zaruk pévodu medzi
Drzitelmi  GUc¢tov v  informac¢nom
systéme OKTE pre zaruky pdvodu,
ktory je sucastou informacného
systému OKTE (dalej len ,IS OKTE"),
prevody zaruk povodu
zobchodovanych v aukciach
a prevody zaruk pbévodu medzi
Drzitelom Uc¢tu a uUcastnikom z iného
¢lenského statu Eurdpskej uUnie,

d) eviduje pouzitie zaruk pévodu,

e) eviduje uznanie  zaruk
vydanych v ¢lenskom &tate EU,

povodu

f) rusi zaruky pévodu po pouziti zaruky
povodu alebo po exspiracii zaruky
povodu.

. Podla Zadkona o OZE upravuje

podrobnosti o postupe pri vydavani zaruk

povodu, evidencii  zaruk  pdvodu,
uznavani zaruk pbévodu, organizovani
trhu so zarukami pévodu a pravidlach
obchodovania so zarukami povodu PP
OKTE.
Il. Predmet zmluvy

1. Predmetom Zmluvy je definovanie:

a) prav a povinnosti Drzitela Gctu voci
OKTE,
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I. Preamble

1. OKTE carries out activities related to the

issuance, transfer, recognition,
cancellation and withdrawal of
guarantees of origin (hereinafter "GOs")
and for the organization of the market
with GOs pursuant to the Act No.
309/2009 Coll. on the promotion of
renewable energy sources and high-
efficiency cogeneration and amending
certain laws (hereinafter “RES Act”) and
the OKTE Operation Code (hereinafter
"OC OKTE") approved by the Regulatory
Office for Network Industries (hereinafter
"RONI") as amended

. Pursuant to the RES Act shall OKTE in an

electronic database

a) create and manage accounts of
Account Holders with whom it has
concluded the Agreement,

b) record issued GOs,

c) record transfers of GOs between
Account Holders within  OKTE’s
information system for GOs, which is
part of the information system of
OKTE (hereinafter: “1S OKTE"),
transfers of GOs traded in auctions
and transfers of GOs between an
Account Holder and Participant from
the European Union,

d) record cancellations of GOs,

e) record recognition of GOs issued in a
Member State of the European Union,

f) withdraw GOs from circulation after the
cancellation or expiration of GOs.

. Pursuant to the RES Act the details of the

procedure for the issuance of GOs,
recording or registration of GOs,
recognition of GOs, the organization of
the market of GOs and the rules on
trading in GOs are regulated by OC OKTE.

Il. Subject Matter of the Agreement
1. This Agreement defines:

a) the Account Holder’'s rights and
obligations towards OKTE,
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b) podmienok, za  ktorych  OKTE
poskytuje svoje sluzby v slvislosti so
zarukami pévodu, predovsetkym

i. vytvorenie a vedenie Uctu,

ii. vedenie elektronickej evidencie

zaruk pbvodu,
iii. vydanie zaruky povodu,

iv. prevod zaruky pévodu,

v. evidencia pouzitych zaruk p6évodu,

vi. uznanie zaruky pdvodu

vii. zrusSenie zaruk pbévodu

(dalej len “sluzby”).
2. OKTE sa touto Zmluvou zavazuje, za

podmienok stanovenych v tejto Zmluve,
poskytovat Drzitelovi Uc¢tu s ohladom na
jeho mozné ulohy podla ¢l. lll ods. 1 tejto
Zmluvy sluzby tykajuce sa zaruk pévodu
uvedené vods. 1 tohto <clanku.
Podmienky poskytovania jednotlivych
sluzieb sa dalej riadia ustanoveniami PP
OKTE.

. Predmetom tejto Zmluvy je tiez
definovanie podmienok, za ktorych OKTE
poskytuje svoje sluzby v sulvislosti s

organizovanim aukcii zaruk povodu,
predovsetkym
a) podmienky Uhrady platieb

vyplyvajlcich z aukcii zaruk pévodu,
b) podmienky reklamécie sluzieb
poskytovanych Drzitelovi Gc¢tu zo
strany OKTE v suvislosti S
organizovanim aukcii zaruk pévodu.
. Drzitel' 4¢tu je na zdklade tejto Zmluvy
opravneny vyuzivat sluzby tykajice sa
zaruk poOvodu poskytované OKTE a
zavazuje sa uhradit cenu za sluzby
poskytované OKTE na zaklade tejto
Zmluvy v suUlade PP OKTE a cennikom
zverejnenym na webovom sidle OKTE.

lll. Povinnosti Drzitel'a uctu

. Drzitel' 4¢tu méze v ramci tejto Zmluvy
vystupovat v jednej alebo viacerych
nasledujucich Ulohach
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b) the terms and conditions under which
OKTE shall provide its services in
connection with GOs, mainly

i. creation and account management,

ii. keeping electronic database of GOs,

iii. issuance of GO,
iv. transfer of GO,

V. keeping electronic database of

cancelled GOs,
vi. recognition of GO,

vii. withdrawal of GOs.

(hereinafter “Services”).

2. OKTE commits itself in this Agreement
to provide to the Account Holder
having regard to its possible roles
under Article 1ll, para. 1 of this
Agreement the Services concerning
GOs stated in para. 1 of this Article.
The conditions for the provision of the
Services are further governed by the
provisions of the OC OKTE.

3. The subject of this Agreement is also
to define the conditions under which
OKTE provides its services in
connection with the organization of
auctions of GOs, in particular

a) the conditions for the payments
resulting from auctions of GOs,

b) the conditions for the complaint about
services provided to the Account
Holder by OKTE in connection with the
organization of auctions of GOs.

4. This Agreement entitles the Account
Holder to use the Services concerning
GOs provided by OKTE and
undertakes to pay the price for the
services provided by OKTE under this
Agreement in accordance with the OC
OKTE and the price list published on
the OKTE s website.

I1l. The Account Holder and his
Obligations
1. The Account Holder may perform one
or more of the following roles under
this Agreement

a) vyrobca elektriny a/alebo tepla, a) electricity and/or heat producer,
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b) dodavatel elektriny a/alebo tepla, b) electricity and/or heat supplier,

C) Ucastnik aukcie, C) auction participant,

d) iny subjekt. d) another entity.

2. Ulohy podla ods. 1 tohto ¢lanku, 2. Roles under para. 1 of this Article, in
v ktorych Drzitel uactu vystupuje, sa which the Account Holder acts, shall
vyznadi v Ziadosti o zriadenie be marked by the Account Holder in

pouzivatelského Uc¢tu do IS OKTE. Bez
tohto vyznacCenia nemdze Drzitel Uctu
danu ulohu vykonavat.

the request to set up a user account
in IS OKTE. Without this indication, the
Account Holder cannot perform the

role.

3. Drzitel 4¢tu prehlasuje, ze 3. The Account Holder declares that

a) si je vedomy a akceptuje, bez a) is aware of and accepts, without any
akychkolvek podmienok alebo vyhrad, Conditions or reservations OC OKTE,
PP OKTE, VSeobecné  obchodné Standard Terms and conditions and
podmienky a Doménovy protokol Domain protocol of the Slovak
Slovenskej republiky; Republic;

b) je plne oboznameny s IS OKTE v jeho b) fully understands IS OKTE in its
sucasnej konfiguracii a je povinny present configuration and is obliged
postupovat takym spbésobom, aby to proceed in such way that does
nespdsobil IS OKTE ziadne skody; not cause any harm to IS OKTE;

¢) ak vystupuje v ulohe vyrobcu elektriny c) if in role of aan elektricity and/or
a/alebo tepla, tak uzavrel s OKTE platnu heat producer, he has concluded
Zmluvu o poskytovani Udajov. with OKTE a valid Agreement on the

provision of data.

4. Drzitel GCtu sa zavazuje 4. The Account Holder undertakes:

a) dodrziavat sulad s PP OKTE a informovat a) to comply with OC OKTE and to keep
sa o vsetkych jeho zmendch a itself updated with any amendments
doplneniach; thereto;

b) prevadzkovat informacné systémy, ktoré b) to adopt information systems that are
su kompatibilné sIS OKTE a ktoré compatible with IS OKTE and ensure a
zabezpecuju riadnu, v¢asnu a bezpecnu proper, timely and secure exchange
vymenu udajov a informacif of data and information transmitted
prenasanych elektronicky podla electronically under the procedures
postupov uvedenych v PP OKTE, a specified in the OC OKTE and to
aktualizovat ich v dosledku akychkol'vek update them as a result of any
zmien, ktoré OKTE vykona v IS OKTE; modifications OKTE  makes to IS

OKTE;

c) poziadat OKTE o vytvorenie C) to request OKTE to create a user
pouzivatelského Uctu v IS OKTE; Ziadost account in the IS OKTE. The
o vytvorenie UcCtu je k dispozicii na application is available on the OKTE s
webovych strankach OKTE; website;

d) v€as poziadat OKTE o zablokovanie d) to timely ask OKTE to disable the

pristupu do IS OKTE a o pridelenie
nového pristupu v kazdom pripade, kedy
ma Drzitel Gc¢tu dovod domnievat sa,
Zze neopravnené osoby moézu cez jeho
pristup pristUpit do IS OKTE;

acces to IS OKTE and to assign new or
different acces in all cases where the
Account Holder has reason to believe
that unauthorised parties may make
an improper acces through the acces
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e) bezodkladne hlasit technické problémy s

1.

3.

IS OKTE spolo¢nosti OKTE.

IV.Sluzby
OKTE poskytuje sluzby Drzitelovi Uctu
v sUlade s touto Zmluvou a PP OKTE.

OKTE poskytne Drzitelovi  Gctu
potrebnd sucinnost pre pristup do IS
OKTE. Vykonavanie Cinnosti a
poskytovanie potrebnych prostriedkov
pristupu je vo vylu¢nej zodpovednosti
a vylu¢ne na naklady Drzitela uctu.

V pripade preruSenia, pozastavenia,
oneskorenia alebo poruchy dodavok
sluzieb  spdsobenych technickymi
problémami IS OKTE, OKTE zabezpeci
napravu vzniknutej situacie.

OKTE zodpoveda za spravne
spracovanie a prenos Udajov a
informacii vlozenych Drzitelom uctu
alebo tretou stranou do IS OKTE.
Zmluvné strany suhlasia, ze
povinnosti OKTE nezahrnaju kontrolu
pravdivosti, presnosti a Uplnosti
Udajov a informacii poskytnutych
Drzitelom Uctu ani Udajov a informécii
poskytnutych tretimi stranami
a spristupnenych Drzitelovi Uc¢tu v
rdmci poskytovania sluzieb.

V. Cena

1. Za sluzby poskytované OKTE v sulade s
touto Zmluvou, je Drzitel Gctu povinny
zaplatit OKTE poplatky v sulade s PP

OKTE a

cennikom zverejnenym na

webovom sidle OKTE.

2. K cene stanovenej podla ods. 1 tohto
C¢ldnku bude pripocitand DPH v zmysle
platnych pravnych predpisov.

3. OKTE je opravneny jednostranne zmenit
platné ceny podla ods. 1 tohto c¢lanku

zverejnené na webovom

sidle OKTE

pricom v pripade, ze by sa takato zmena
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of the Account Holder, into IS OKTE;

to report any technical problems with
IS OKTE without delay to OKTE.

IV. Services
OKTE shall provide Services to the
Account Holder in compliance with
this Agreement and OC OKTE.

OKTE shall provide the Account Holder
with the necessary co-operation to
access IS OKTE. It is understood that
carrying out the activities and the
provision of the necessary means of
access are the sole responsibility and
solely at the expense of the Account
Holder.

If the provision of Services s
interrupted, suspended, delayed or
subject to malfunctions caused by

technical problems with IS OKTE,
OKTE shall ensure to remedy the
situation.

OKTE shall be responsible for the

correct processing and transmission
of the data and information entered
by the Account Holder or by the third
party into IS OKTE. The Contracting
Parties agree that OKTE's obligations
shall not include verification of the
truthfulness, accuracy and
completeness of the data and
information provided by the Account
Holder or the third parties and made
available to the Account Holder as
part of the provision of Services.

V. Price

For Services provided by OKTE in
accordance with this Agreement, the
Account Holder is obliged to pay to
OKTE fees in accordance with the OC
OKTE and the price list published on
the OKTE's website.

VAT shall be added to the price
pursuant to the para. 1 of this Article
in accordance with the legislation in
force.

OKTE is entitled to unilaterally change
the valid prices according to para. 1 of
this Article published on the website
of OKTE Provided that such change
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mala dotknuat Drzitefa Gctu, je OKTE
povinny tUto zmenu oznamit Drzitelovi
uctu prostrednictvom Oznamu
uvedeného na webovom sidle OKTE
aspon 30 kalendarnych dni pred dfnom
Gcinnosti  tejto zmeny. Aspori 30
kalendadrnych dni pred Uucinnostou
novych cien OKTE zaroven odoSle e-
mailom Drzitelovi Gc¢tu informéaciu o
novych cendch. V pripade nesuhlasu so
zvysenim ceny podla ods. 1 tohto ¢lanku,
je Drzitel 4¢tu opravneny od tejto Zmluvy
odstupit ku driu Ucinnosti novej ceny.

VI. Platobné a fakturacneé
podmienky

. Platobné a fakturacné podmienky su

upravené v PP OKTE. Zmluvné strany v

pripade platobnych a faktura¢nych

podmienok postupuju podla PP OKTE.

VIl. Komunikacia

. Komunikacia medzi OKTE a Drzitelom
U¢tu prebieha postupmi a sp6sobmi
popisanymi v PP OKTE alebo na
webovom sidle OKTE na adresy uvedené
v IS OKTE. Pre vylUucenie pochybnosti
Zmluvné strany uvadzajl, ze povazuju
kontakt e-mailom za pisomny spdsob
dorucovania. Obe Zmluvné strany su
opravnené nahravat telefénne hovory
realizované medzi zamestnancami
Zmluvnych stran. Drzitel Gctu suhlasi s
tym, aby tieto nahravky telefénnych
hovorov medzi OKTE a Drzitelom uctu,
ktoré realizuje a archivuje OKTE, sluzili v
pripade potreby ako rozhodujlci hlasovy
zdznam, ktory Zmluvné strany povazuju
za vychodiskovy zdroj informacii pre
dokazové konanie a za jeden z
dbékaznych prostriedkov v pripadnych
sporoch. Drzitel Uctu je opravneny
postupovat obdobnym spdsobom podla
ustanoveni tohto odseku.

2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v ramci

Cislo zmluvy/Agreement No.: 2026-42-210

should affect the Account Holder,
OKTE is obliged to notify the Account
Holder of this change by means of a
Notice given on the OKTE's website at
least 30 calendar days before the
change becomes effective. At least 30
calendar days before the new prices
come into effect, OKTE will also send
the information about new prices to
the Account Holder by email. In case
of disagreement with the price
increase according to para. 1 of this
Article, the Account Holder is entitled
to withdraw from this Agreement as of
the effective date of the new price.

VI. Terms of Payment and Invoicing

1. Payment and invoicing terms are

specified in the OC OKTE. The
Contracting Parties shall proceed in
accordance with the OC OKTE in
regards of payment and invoicing
terms.

VIl. Communication

1. Communication between OKTE and

the Account Holder shall be carried
out wusing the procedures and
methods described in the OC OKTE or
on the OKTE website to the addresses
listed in OKTE IS. For the avoidance of
doubt, the Contracting Parties state
that they consider contact by e-mail
to be a written method of delivery.
Both Contracting Parties shall be
entitled to record telephone calls
made between the employees of
Contracting Parties. The Account
Holder agrees for such telephone call
records between OKTE and the
Account Holder, that are made and
archived by OKTE to serve, as
necessary, as a decisive voice record
which  Contracting Parties shall
consider to be an original source of
information for the evidence
procedure and one of means of proof
in contingent disputes. The Account
Holder shall be entitled to apply
analogical approach pursuant to
provisions of this article.

2. The Contracting Parties agreed that in
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pisomnej komunikicie sa za den
dorucenia povazuje den dorucenia druhej
Zmluvnej strane na adresu jej sidla
doporucenou postou alebo kuriérom. V
pripade, ak druhd Zmluvnad strana
odmietne prevziat dorucovanu
pisomnost, povazuje sa pisomnost za
dorucenu diom  jej odmietnutia,
potvrdeného zamestnancom druhej
Zmluvnej strany alebo osobou
splnomocnenou druhou Zmluvnou
stranou, alebo dorucovatelom. V pripade,
ak pisomnost nie je mozné dorucit na
adresu sidla druhej Zmluvnej strany
uvedeny v zdhlavi tejto Zmluvy alebo na
adresu, ktord bola Zmluvnej strane
ozndmend zo strany druhej Zmluvnej
strany ako adresa na dorucovanie, za
den dorucenia sa povazuje dernn marneho
pokusu 0 dorucenie pisomnosti
potvrdenom dorucovatelom. V ostatnych
pripadoch sa pisomnost povazuje za
dorucenu v treti kalendarny den po dni
jej odoslania.

. Osoby  Zmluvnych stran poverené
komunikaciou uvedené pri uzatvarani
tejto Zmluvy sU opradvnené v rdmci tejto
Zmluvy viest spolo¢né  rokovania,
tykajuce sa predmetu, terminov a
ostatnych  podmienok suvisiacich s
plnenim tejto Zmluvy. Ak zo zaverov
takychto rokovani vyplynd namety na
zmenu tejto Zmluvy, potom ide o névrh
na zmenu tejto Zmluvy. Osoby poverené
komunikaciou oboch Zmluvnych stran nie
sU opravnené uzatvarat, menit ani rusit
tito Zmluvu, pokial sa nepreukdzu
platnym opradvnenim k takémuto Ukonu.

VIIl. Dovernost

1. Zmluvné strany povazuju informacie

obchodného, technického, strategického,
financného alebo inak citlivého
charakteru, ktoré nie su verejne dostupné
a vSeobecne sa povazuju za vyznamné a
doverné, aj ked nie sU0 vyslovne
klasifikované ako dbverné, za doverné.
Zverejnenie takychto informacii podlieha

Cislo zmluvy/Agreement No.: 2026-42-210

written communication the day of
delivery shall be the day of the
delivery to the other Contracting
party’s registered seat by post or
courier. In the event of non-
acceptance of such delivery by the
Contracting Party the day of refusal
confirmed by the person employed by
the respective Contracting Party, or
person acting on behalf of such Party,
or a delivery person shall be deemed
as the date of the delivery of the
same. In the event of a failure to
deliver the papers to the seat address
of the respective party stated at the
top of this Agreement, or the address
given to the other Contracting Party
as its mailing address the date of
delivery shall be deemed the failure to
deliver the same attested by a
delivery  person. In all other
circumstances the papers shall be
deemed to be delivered by the day
after sending.

3. The persons of both Contracting

Parties authorized for communication
and specified when concluding this
Agreement shall be entitled to
conduct the joint negotiations
regarding the  subject matter,
deadlines, terms, and other conditions
pertinent to the fulfilment of this
Agreement. If the conclusions of these
discussions will result in suggesting
changes to this Agreement they shall
be considered as such. The
employees assigned to communicate
between the Contracting Parties are
not authorized to conclude, revise, or
revoke this Agreement unless they
can prove that they are authorized to
do so.

VIIl. Confidentiality

1. The Contracting Parties shall treat

information of a commercial,
technical, strategic, financial or
otherwise sensitive nature, which is
not publicly available and is generally
considered to be valuable and
confidential, even if it is not explicitly
classified as confidential, as
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predchadzajicemu pisomnému suhlasu
druhej zmluvnej strany. Ustanovenia tohto
¢ldanku Zmluvy nebrénia spolocnosti OKTE
predkladat informacie URSO, Ministerstvu
hospodarstva Slovenskej republiky,
darfiovym Uradom, policii, Europolu a inym
orgdnom verejnej moci.

. Ustanovenia o ochrane informdcii,
nahrade Skody a rieseni sporov zostavaju
v platnosti este tri roky po skonceni
ucinnosti tejto Zmluvy.

IX. Predchadzanie skodam, nahrada
skody, okolnosti vylucujuce
zodpovednost a rieSenie sporov

1. Predchadzanie skoddm, ndhrada sSkody a

okolnosti  vylucujuce zodpovednost sa
riadia prislusnymi ustanoveniami
Obchodného zdkonnika a PP OKTE.

. OKTE nezodpoveda za Skody spbsobené
technickymi problémami AIB alebo inymi
okolnostami, ktoré brania prevodu zaruk
povodu. Zodpovednost AIB a ostatnych
pouzivatelov AIB Hubu, definovaného v PP
OKTE, vodi Drzitelovi Uc¢tu je upravena
VSeobecnymi obchodnymi podmienkami.
V pripade rozporu medzi VsSeobecnymi
obchodnymi  podmienkami a  touto
Zmluvou budl mat VSeobecné obchodné
podmienky prednost \Y medziach
slovenského prava.

. Drzitel 4¢tu a OKTE vynalozia maximalne
Usilie na zmierlivé urovnanie sporov.
Ak nedbjde k mimosudnemu urovnaniu
sporu, urovnava sa tento spor v sllade s
pravnym poriadkom Slovenskej republiky.
V pripade sporov moéze datovy protokol
AIB Hubu poskytnit dokaz o prenose
Udajov cez AIB Hub a ¢as prenosu.

Cislo zmluvy/Agreement No.: 2026-42-210

confidential information. Disclosure of
such information shall be subject to
the prior written consent of the
counterparty. The provision of this
Article does not prevent OKTE from
submitting information to RONI, the
Ministry of Economy of the Slovak
Republic, the tax authorities, the
police, Europol and other authorities.

2. The provisions on information
protection, damages, and dispute
resolutions shall remain in force for
three years after the termination of
this Agreement.

IX. Damage Prevention, Damage

Compensation, Liability Precluding

Circumstances and Dispute
Resolution
1. Damage prevention, damage
compensation and liability precluding
circumstances shall be governed by
applicable provisions of the
Commercial Code and OC OKTE.

2. OKTE is not liable for damages caused
as a result of technical problems on
the part of AIB or other circumstances
that prevent the transfer of GOs. The
liability of AIB and other AIB Hub users
towards the Account Holder is
governed by the Standard Terms and
Conditions. In case of conflicting
provisions between the Standard
Terms and Conditions and this
Agreement, the Standard Terms and
Conditions will prevail within the
boundaries of the Slovak law.

3. The Account Holder and OKTE shall
use their reasonable endeavours to
settle amicably all disputes arising out
of or in connection with this
Agreement or the interpretation
thereof. If there is no amicable
settlement of the dispute, the dispute
shall be settled in accordance with the
law of the Slovak Republic. In case of
disputes, the AIB data log of the AIB
Hub shall provide evidence of data
transmission through the AIB Hub and
transmission time.
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1.

3.

X. Reklamacie

Reklamdacie sU upravené v PP OKTE.
Zmluvné strany v pripade reklamacii
postupuju podla PP OKTE.

Xl. Platnost a ucinnost Zmluvy

1. TA&to Zmluva sa uzatvdra na dobu
neurcitu.

2. Zmluva nadoblda platnost a ucinnost
drnom podpisu oboma  Zmluvnymi
stranami.

Tato Zmluva méze byt ukoncena:

a) pisomnou dohodou oboch Zmluvnych
stran;

b) pisomnou vypovedou. Vypovednd
lehota je 30 kalendarnych dni a zacina
plynit odo dna dorucenia vypovede
druhej Zmluvnej strane.
musi byt urobend pisomne a musi byt
zaslanad doporu¢enym listom druhej
Zmluvnej strane na adresu jej sidla.
V pripade podania vypovede zo strany
Drzitela Uctu, musi mat Drzitel Gctu
uhradené vsetky zavazky voci OKTE
splatné ku dnu ukoncéenia Zmluvy;

c) pisomnym odstipenim od tejto
Zmluvy z dovodov podstatného
poruSenia povinnosti vyplyvajlcich

z tejto Zmluvy, alebo z dbévodov, pre
ktoré pripusta odstupenie od zmluvy
Obchodny zdkonnik. Za podstatné
porusenie tejto Zmluvy sa vyslovne
povazuje neposkytovanie informécii
podla tejto Zmluvy alebo omeskanie
s Uhradou zdvazku. Odstlupenie od
tejto Zmluvy je U¢inné dnhom jeho
dorucenia druhej Zmluvnej strane;

neuzatvorenim dodatku v zmysle
Clanku XII. ods. 10 tejto Zmluvy, a to

Vypoved

3.

by:

Cislo zmluvy/Agreement No.: 2026-42-210

X. Claims

1. The details of the procedure for claims
are specified in the OC OKTE. In
regards of claims, the Contracting
Parties shall proceed in accordance
with the OC OKTE.

Xl. Validity and Effectiveness of

Agreement
1. This Agreement is concluded for an
indefinite period.

2. The Agreement shall become valid
and effective on the day of its
signature by both Contracting Parties.

This Agreement can be terminated

a)a written agreement the

Contracting Parties,

by

b) a written notice of the Termination of
an Agreement. The notice period is 30
days and starts on the day of delivery
to the other Contracting Party. The
notice of the termination shall be in
writing and sent by registered mail to
the Contracting Party at its registered
seat. In case of Termination of an
Agreement by the Account Holder, the
Account Holder must have settled all
liabilities to OKTE payable on the
date of  Termination of  this
Agreement; otherwise the effects of
the Termination will not occur,

c)written revocation of this Agreement on
the grounds of a material violation of
the obligations hereunder or on the
grounds allowed for by the
Commercial Code, respectively. The
material violation of this Agreement is
considered to be the failure to provide
information in accordance with this
Agreement or delay in payment of
financial obligations longer than 30
working days. The revocation of this
Agreement becomes effective on the
day of delivery of the same to the
respective Contracting Party’s;

written revocation of this Agreement
pursuant to the non-execution of the

Zmluva o c¢innostiach spojenych s vydavanim a pouzitim zaruk povodu/Agreement on Activities Related to the Issuance
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po uplynuti 25. dnna od dorucenia
vyzvy na jeho uzatvorenie, ak sa
Zmluvné strany nedohodnu inak;

e) pisomnym odstipenim od tejto
Zmluvy zo strany Drzitela GcCtu v
pripade neslUhlasu so zvysSenim ceny
podla Clanku V ods. 3, a to ku dfiu
Uc¢innosti novej ceny alebo v pripade
nesuhlasu so zmenou VsSeobecnych
obchodnych podmienok podla Clanku
Xll ods. 6, a to ku dnfu ucinnosti
novych Vseobecnych obchodnych
podmienok.

4. V pripade, ak je tato Zmluva povinne

zverejnovanou zmluvou podla § 5a zdkona
¢. 211/2000 Z.z. o slobodnom pristupe k
informaciam a o zmene a doplneni
niektorych zdkonov (zdkon o slobode
informéacii), z dévodu Ze Drzitel Uctu je
povinnou osobou a Drzitel Uctu ma
povinnost informovat OKTE o tejto
skutocnosti najneskér pri podpise Zmluvy.
V takomto pripade nadobudne tato
Zmluva Uuc¢innost najskér den po dni
zverejnenia v Centralnom registri zmlav, v
zmysle § 47 a ods. 1 zdkona ¢&. 40/1964
Zb. Obcianskeho zakonnika. Drzitel Uctu je
o zverejneni Zmluvy povinny informovat
OKTE.

XIl. Zaverecné ustanovenia

. Zmluvné strany sa dohodli, Ze dfhom
nadobudnutia Uclinnosti tato Zmluva v
plnom rozsahu nahrddza akékolvek
predchadzajice, Ustne a pisomné,
dojednania Zmluvnych stran, ktoré svojou
formou a obsahom napifaju Gcel tejto
Zmluvy vratane vSetkych dodatkov a
zmien takychto dojednani. Tato Zmluva
predstavuje Uplnd a celd vélu Zmluvnych
strdn vo veci zabezpelenia Ucasti a
vysporiadania obchodov spojenych
s vydanim, prevodom, uznanim, pouzitim
a zrusenim zaruk pbévodu energie.

Cislo zmluvy/Agreement No.: 2026-42-210

Amendment pursuant to para. 10
Article Error: Reference source not
found of this Agreement effective 25
days after the notice of the execution
of thereof or unless the Contracting
Parties stipulate otherwise;

e)written revocation of this Agreement by
the Account Holder in case of
discrepancy with the price increase
pursuant to para. 3 of the Article V. of
this Agreement as of the effective
date of the new price or in case of
disagreement with the change of the
Standard Terms and Conditions
pursuant to para. 6 of the Article XII,
on the effective date of the new
Standard Terms and Conditions.

4. In case of that this Agreement is a
compulsorily published agreement
pursuant to article 5a of Act No.
211/2000 Coll. on Free Access to
Information and on Amendment and
Supplementation of Certain Acts
(Freedom of Information Act), due to
the fact that the Account Holder is an
obliged entity, the Account holder shall
be obliged to notify OKTE of this fact at
the latest upon signing the Agreement.
In such case, this Agreement shall
become effective no earlier than the
day after the date of its publication in
the Central Register of Contracts,
pursuant to article 47 and par. 1 of Act
No. 40/1964 Coll., the Civil Code. The
Account Holder shall notify OKTE of the
Agreement publication.

XIl. Final provisions

1. The Contracting Parties have agreed
that on the effective date, this
Agreement shall supersede in its
entirety any and all prior oral and
written arrangements of the
Contracting Parties that in their form
and content fulfil the purpose of this
Agreement, including any and all
amendments and modifications to
such arrangements. This Agreement
constitutes the full and entire will of
the Contracting Parties in the matter
of ensuring to take part and settle
transactions related to the issuance,
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. Ak tato Zmluva neurcuje inak, mozno ju
menit a dopifat iba vzostupne ¢islovanymi
pisomnymi dodatkami, podpisanymi pre
tento Ucel opravnenymi zastupcami oboch
Zmluvnych strén.

. OKTE aj Drzitel U¢tu sa zavazuju bez
zbyto¢ného odkladu pisomne informovat
druhl Zmluvnud stranu o pripadnej zmene
svojho obchodného mena, pravnej formy,
sidla, 1CO, IC DPH, bankového spojenia a
¢isla actu, na ktory maju byt poukazané
platby a o inych skutocnostiach
vyznamnych pre riadne plnenie tejto
Zmluvy

. Neoddelitelnou sucastou tejto Zmluvy su
nasledujlce prilohy tykajuce sa
Zmluvnych stran:

a. Vyhlasenie k DPH - plati len pre
zahrani¢ného Drzitela uctu.

b. Povolenie Drzitel'a Uc¢tu na podnikanie
v energetike vydané URSO predlozené
Drzitelom uctu,

c. VSeobecné obchodné podmienky.

. Pri zmene Udajov uvedenych v prilohach
podla ods. 4 tohto ¢lanku, sa Zmluvné
strany zavazuju oznamit tdto zmenu
obratom prislusnej Zmluvnej strane
prostrednictvom IS OKTE. V tychto
pripadoch nie je nutné uzatvérat dodatok
k Zmluve.

. OKTE je opravneny jednostranne zmenit
VSeobecné obchodné podmienky podla
ods. 4 tohto ¢lanku zverejnené na
webovom sidle OKTE, pricom v pripade, ze
by sa takdto zmena mala dotknut Drzitela
Uctu, je OKTE povinny tuto zmenu oznamit
Drzitelovi UCtu prostrednictvom Oznamu
uvedeného na webovom sidle OKTE aspon

Cislo zmluvy/Agreement No.: 2026-42-210

transfer, recognition, cancellation and
withdrawal of GOs.

2. Unless otherwise specified herein, this
Agreement can be modified and
supplemented solely by upwardly
numbered Amendments signed for
this purpose by the representatives of
the Contracting Parties.

3. Both OKTE and the Account Holder
undertake to notify in writing the
respective Contracting Party without
unnecessary delay of any contingent
change in its business name, legal
form, registered seat, Business
Registration Number (ICO), Tax
Registration Number (DIC), bank
connection, the account number to
which payments shall be credited, and
other pertinent matters important for
the execution of this Agreement.

4. An integral part of this Agreement
shall be the following attachments
related to the Contracting Parties:

a. VAT Declaration - applies only to
the Account Holder who is not
registered for VAT in the Slovak
Republic

b. license for  Account Holder
codnucting business in energy
sector issued by RONI submitted
by an Account Holder,

c. Standard Terms and Conditions.

5. The Contracting Parties undertake
that upon change in details stated in
the Attachments pursuant to para. 4
of this Article that such change shall
be notified without undue delay to
respective Contracting Party via IS
OKTE. Amendment is not required in
such case.

6. OKTE is entitled to unilaterally amend
the Standard Terms and Conditions
pursuant to para. 4 of this Article
published on the OKTE’s website.
Provided that such change should
affect the Account Holder, OKTE is
obliged to notify the Account Holder of
this change by means of a Notice
given on the OKTE’'s website at least

Zmluva o c¢innostiach spojenych s vydavanim a pouzitim zaruk povodu/Agreement on Activities Related to the Issuance

and Use of Guarantees of Origin for Guarantees

Strana / Page 11/ 15



30 kalendarnych dni pred drfom uGcinnosti
tejto zmeny. Aspon 30 kalendarnych dni
pred Uclinnostou tejto zmeny OKTE
zdroven odosSle e-mailom Drzitelovi Uctu

informéaciu 0 zmene VSeobecnych
obchodnych  podmienok. V  pripade
nesuhlasu so zmenou VSeobecnych

obchodnych podmienok, je Drzitel' uctu
opravneny od tejto Zmluvy odstupit ku
driu  ucinnosti  novych  VsSeobecnych
obchodnych podmienok.

. Ziadna zo Zmluvnych strdn  bez
pisomného suhlasu druhej Zmluvnej
strany neposkytne informacie o plneni
tejto Zmluvy tretej osobe, a to ani v
Ciastocnom rozsahu. Tieto informacie sa
povazuju za dbéverné a Zmluvné strany
maju zaujem ich chranit a utajovat pred
tretimi osobami aj po ukonceni platnosti
tejto Zmluvy. Ustanovenia tohto ¢lanku sa
nevztahuju na informacnu povinnost
vyplyvajicu zo vsSeobecne zavaznych
pravnych predpisov, informéacie podavané
bankam, darfiovym alebo  pravnym
poradcom, auditorom a dozornym
organom oboch Zmluvnych stran.

. Zmluvné strany sa dohodli, Ze bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu
druhej Zmluvnej strany nie je mozné
postupit alebo zalozit akukol'vek
pohladavku z tejto Zmluvy voci druhej
Zmluvnej strane.

. Ukoncenie tejto Zmluvy nema vplyv na tie
prava a povinnosti Zmluvnych strdn, z
ktorych vyplyva, Ze maju byt zachované aj
po ukonceni zmluvného vztahu
zaloZzeného touto Zmluvou.

Ak sa niektoré ustanovenie tejto
Zmluvy stane neplatnym alebo
neldcinnym, ostatné ustanovenia Zmluvy
nebudld dotknuté touto neplatnostou,
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30 calendar days before the change
becomes effective. At least 30
calendar days before the effective
date of this change, OKTE will also
send the information about new
Standard Terms and Conditions to the
Account Holder by email. In the event
of disagreement with the amendment
to the Standard Terms and
Conditions, the Account Holder is
entitled to withdraw from this
Agreement as of the effective date of
the new Standard Terms and
Conditions.

7. Neither of the Contracting Parties
shall, without the written consent of
the other Contracting Party, provide
information regarding the fulfilment of
this Agreement to a third party, either
in whole or in part. This information
shall be treated as confidential and
the Contracting Parties mutually
undertake to protect and keep it
secret from third parties even after
the termination of the contractual
relationship  established by this
Agreement. The provisions of this
Article shall not apply to information
duty arising out of generally binding
legal regulations applicable to the EU
legislation, and information provided
to banks, tax authorities or legal
counsels, auditors and the supervisory
bodies of the Contracting Parties.

8. The Contracting Parties have agreed
that it is not possible to assign,
without a prior written consent of the
other Contracting Party, any claim
under this Agreement towards the
other Contracting Party.

9. Termination of this Agreement shall
not affect those rights and obligations
of the Contracting Parties which by
their nature imply that they are to be
maintained after termination of the
contractual relationship established
by this Agreement.

10.In the event of any provision of this
Agreement being or becoming invalid
or ineffective, then the validity and
effectiveness of the remaining
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resp. nelcinnostou, ateda zostanu v
platnosti, okrem tych pripadov, ked dané
ustanovenie nemozno oddelit od ostatnej
Casti  Zmluvy vzhladom na povahu
Zmluvy, jej predmet alebo okolnosti, za
ktorych bola uzavretd. V pripade
existencie neoddelitelného ustanovenia sa
Drzitel Gc¢tu zavazuje na zaklade vyzvy
OKTE rokovat a nahradit takéto
ustanovenie prostrednictvom pisomného
dodatku k tejto Zmluve novym
ustanovenim, ktoré bude urlené novou
pravnou Upravou a ktoré sa najviac priblizi
Uc¢elu, ktorého Upravu mali Zmluvné
strany na mysli pri formulovani tejto
Zmluvy. V pripade, ak ani po uplynuti
25.dna odo dna dorucenia vyzvy na
uzatvorenie dodatku v zmysle
predchadzajlicej vety neddjde k jeho
uzatvoreniu, je opravnend ktordkolvek zo
Zmluvnych stran okamzite odstupit od
Zmluvy a odmietajuca Zmluvna strana
nema ndrok na ziadnu kompenziciu,
nadhradu skody alebo inu platbu, ktord by
inak mohla od Zmluvnej strany, ktord od
Zmluvy odstupila, pozadovat.

Vztahy touto Zmluvou vyslovne
neupravené sa budd prednostne riadit
platnymi pravnymi predpismi Slovenskej
republiky, najma Obchodnym zakonnikom,
Zakonom o OZE, Energetickym zdkonom,
Zakonom o requldcii, prislusnymi
vyhlaskami a nariadeniami vilady
Slovenskej republiky, rozhodnutiami a
vyhlaskami URSO a PP OKTE.

Tato Zmluva je vyhotovena v dvoch
rovnopisoch v slovenskom a anglickom
jazyku, po jednom rovnopise pre kazdu
Zmluvnld stranu. Text v inom ako
slovenskom jazyku musi byt zhodny s
textom v slovenskom jazyku. Oficidlna
komunikacia vo vztahu k tejto Zmluve sa
uskutocriuje v slovenskom a anglickom
jazyku. V pripade sporu je rozhodujuci text
tejto Zmluvy v slovenskom jazyku.

Zmluvné strany vyhlasuju, ze Zmluva
nebola uzavretd v tiesni ani za napadne
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provisions of this Agreement shall be
neither affected nor limited thereby,
except where the provision cannot be
separated from the rest of the
Agreement by reference to the nature
of the Agreement, its subject-matter
or the circumstances in which it was
concluded. If there is an inseparable
provision, the Account Holder
undertakes at the request of OKTE to
negotiate and replace such provision
by a written amendment to this
Agreement with a new provision to be
determined by the new legislation and
closest to the purpose that the Parties
had in mind when formulating this
Agreement. If the Amendment to the
Agreement has not been signed 25
days after the delivery of the notice to
conclude the Agreement as stipulated
in the previous sentence of this
section each of the Contracting Party
has a right to withdraw from this
Agreement immediately and the other
Contracting party has no claim for any
financial compensation, damages, or
any other compensation which it
could have claimed otherwise.

11. Relations not explicitly covered by
this Agreement shall preferably be
governed by applicable laws of the
Slovak Republic, the Commercial
Code, the RES Act, the Energy Act, the
Act on Regulation, Market Rules and
relevant decrees and Slovak
government ordinances, RONI
decisions and decrees and OC OKTE.

12. This Agreement has been executed in
two counterparts in Slovak and
English language, one for each
Contracting Party. The text in a
language other than Slovak shall be
identical in meaning to the Slovak
language text. Official communication
in relation to this Agreement shall be
carried out in the Slovak and English
language. In case of a dispute, the
Slovak language text of this
Agreement shall be conclusive

13.The Contracting Parties confirm that
this Agreement was concluded neither
in distress nor under notably
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nevyhodnych podmienok a predstavuje
prejav ich vble, ktory je urobeny slobodne,
vazne, urcite a zrozumitelne, a ktory nie je
urobeny v omyle a svojim obsahom alebo
Ucelom neodporuje alebo neobchdadza
zékon. Dalej Zmluvné strany vyhlasuju, ze
ich zmluvnd volnost nie je Ziadnym
sp6sobom obmedzend, su spdsobilé na
uzatvorenie tejto Zmluvy a jej plnenie je
mozné, su oboznamené s jej obsahom a
bez vyhrad s nim suhlasia, na znak ¢oho k
tejto Zmluve pripajaju svoje podpisy.
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disadvantageous conditions and that
it represents their will expressed
freely, seriously, definitely, and
clearly, and that it was not done in
error, and its content, or purpose does
not contradict or circumvent the law.
Furthermore, the Contracting Parties
declare that their contractual freedom
is not limited in any way, they are
eligible to conclude and fulfil this
Agreement, they are aware of its
content and they agree with it without
any reservations, and consequently
they attach their signatures hereto.

[Umyselne prazdne; podpisy na dalsej strane /
Intentionally left blank; signatures on the next

page]
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Drzitel uctu / Account Holder:
Datum / Date: 19.1.2026

Ing. Vladimir Pagik lvan S$iska
predseda predstavenstva podpredseda predstavenstva

OKTE, a.s.:
Datum / Date:

Ing. Robert Sedlak Mgr. Kamil Peteraj
predseda predstavenstva ¢len predstavenstva
Chairman of the Board of Directors Member of the Board of Directors
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VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY |/ STANDARD
TERMS AND CONDITIONS

1. Definicie pojmov /

Definitions
Néazov | Term Vyznam | Meaning
AIB komunikacny Hub alebo dalej ako “Hub”/ Komeréna webova stranka prevadzkovana v

mene AIB, ktord poskytuje koordinacné a
synchronizacné sluzby, distribuuje spravy a
potvrdenia medzi registrami uzivatefov Hubu.
Hub je podrobne definovany v dokumente
HubCom;/

A commercial website operated on behalf of AIB
which provides coordination and synchronisation
services, distributing messages and
acknowledgements between the registries of Hub
users. The Hub is defined in detail in Document
HubCom;

AIB Communications Hub or “Hub”

Asociécia vydavatelskych orgadnov alebo dalej | Medzinarodné vedecké zdruZenie, ktoré bolo
ako “AIB"/ zriadené v sulade s belgickym zékonom z 25.
oktobra 1921 (v zneni zmien a doplneni) pod ¢.
0.864.645.330, pod nazvom  ,Asociacia
vydavatelskych organov”. Zdruzuje narodnych
vydavatelov  certifikadtov ~ (zaruk  pbvodu)
suvisiacich s vyrobou elektriny a zabezpecuje ich
spolupracu na spravnej, technickej a operativnej
arovni./

Association of Issuing Bodies or “AlB”

The international scientific association
constituted in accordance with the Belgian law of
25 October 1921 (as amended), under nr.
0.864.645.330, under the name of “Association
of Issuing Bodies”;

Legislativny ramec / Legislativny ramec zriadeny ¢lenskymi Statmi EU.

Legislative Framework Slovensky legislativny ramec je definovany
Zadkonom o OZE (Zakon €. 309/2009 Z.z.) a
vykonavacimi predpismi. /

Legislative framework established by EU
Member States.

Slovak legislative framework is defined by RES
Act and implemeting regulations.

OKTE, a.s. Organizator kratkodobého trhu s elektrinou /
Short-term Electricity Market Operator
IS OKTE Informacny systém OKTE, a.s./

Information System OKTE, a.s.
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VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY |/

TERMS AND CONDITIONS

Nazov | Term

Vyznam | Meaning

Certifikat /

Certificate

Osvedcenie, zaznam alebo zaruka (v akejkolvek
forme vréatane elektronickej formy) vo vztahu k:

a) vlastnostiam vstupu spotrebovaného pri
vyrobe mnoZstva vystupu a / alebo

b) vlastnostiam metédy a kvality vyroby urcitého
mnozstva vystupu;/

A certificate, record or guarantee (in any form
including an electronic form) in relation to:

(a) attributes of the Input consumed in the
production of a quantity of Output, and/or

(b) attributes of the method and quality of the
production of a quantity of Output;

Certifikacna schéma /

Certification Scheme

Legislativny, administrativny a / alebo zmluvny

ramec ustanovujuci systém certifikatov
(osvedc&eni/zaruk);/

A legislative, administrative and/or contractual

framework establishing a system of Certificates;

Kompetentny organ /

Competent Body

Autorita poverenad Statom (alebo regionom), v
ktorom je umiestnena prislusna doména,
k vydavaniu zaruk pévodu./

In relation to the exercise or discharge of any
legislative, governmental, regulatory  or
administrative function with respect to any
Domain, the body duly authorised under the laws
and regulations of the state (and, as the case
may be, region) in which such Domain is situated
to exercise or discharge that function, and, in
relation to any Guarantee of Origin or Support
Certificate the body duly authorised by the State
under the relevant Legislative Certification
Scheme to issue that Guarantee of Origin,

Datovy protokol (Datovy log) /

Zaznam transakcii komunikacného Hub-u AIB
(protokol prenosuy);/

Data Log
The Record of Transactions of the AIB
Communication Hub (the Transfer Log);
Doména / Oblast zahfnajica vyrobné zariadenia, pre ktord
Domain je uzivatel Hubu kompetentnym organom. /

An area containing Production Devices with
respect to which a Hub user is a Competent
Body;
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Nazov | Term Vyznam | Meaning

Doménovy protokol / V suvislosti s Doménou sa jedna o dokument,
ktory opisuje postupy a regulacné ustanovenia

Domain Protocol tykajlce sa zaruk pévodu pre tato doménu; /

In connection with a Domain, a document
describing the procedures and regulatory
provisions regarding Guarantees of Origin for
that Domain;

EECS Pravidla / Principy a pravidla fungovania Eurépskeho
EECS Rules systému energetickych certifikatov;

Pravidla EECS si uverejfiované (iba v anglickom
jazyku) na webovej stranke: https://www.aib-

net.org/eecs/eecsr-rules /

The Principles and Rules of Operation of the
European Energy Certificate System;

EECS rules are published (in English language
only) on website:
https.//www.aib-net.org/eecs/eecsr-rules

Zé&ruky pbvodu (dalej ako ,ZP*) / Elektronicky dokument (osvedCenie) vydany
prislusnym orgdnom podla pravnych predpisov
Statu ako zaruka povahy a pévodu energie s
cielom poskytnit' dokaz konecnému zakaznikovi,
ze dany podiel alebo mnozstvo energie, podla
toho, o aky pripad ide:

Guarantee of Origin (or “GO”)

i) bol vyrobeny zo zdroja energie, na ktory sa
zaruka vztahuje;

i) bol wvyrobeny Specifikovanym  typom
technolégie, na ktorl sa zaruka vztahuje; a /
alebo

iii) ma -alebo vyrobné zariadenie (zariadenia),
ktoré dani energiu vyrobili, ma (alebo maju)
dalSie atribty, na ktoré sa zaruka vztahuje;/

An electronic document (Certificate) issued by a
Competent Body under the laws of a State as a
guarantee of the nature and origin of energy for
the purpose of providing proof to a final customer
that a given share or quantity of energy, as the
case may be :

[) was produced from the energy source to
which the guarantee relates;

ii) was produced by the specified technology
type to which the guarantee relates; and/or

iii) has, or the Production Device(s) which
produced it has (or have) other attributes to
which the guarantee relates;
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Nazov | Term Vyznam | Meaning

HubCom Dokument znamy ako ,Protokol o dodrziavani
pravidiel pouzivatelmi  hubu“ (Hub User
Compliance Protocol) s podtitulom ,Pravidla
EECS - doplnkovy dokument AIB-PRO-SDO3:
Registracné databazy EECS*;/

The document known as “Hub User Compliance
Protocol” and subtitled “EECS Rules - Subsidiary
Document AIB-PRO-SD03: EECS Registration
Databases”;

Pouzivatel Hub-u / Kompetentny organ alebo prevadzkovatel

Hub user registra, ktory pouZiva Hub pre transakcie,/

A Competent Body or Registry Operator which
uses the Hub for Transactions;

Vstup / Mnozstvo konkrétneho typu energie alebo
materialu spotrebovaného vyrobnym zariadenim
vyuzivajucim Specifikovany typ technoldgie pri
vyrobe vystupu;/

Input

An amount of a specific type of energy or
material goods consumed by a Production
Device using specified type of technology in the
production of Output;

Integrita / Presnost a konzistentnost uchovavanych a
prenaSanych udajov bez akychkolvek zmien déat
pocas ich uchovavania a prenosu od odosielatela
k prijemcovi. Integrita Gdajov sa udrziava
pomocou kontroly a overovania chyb;/

Integrity

The accuracy and consistency of retained and
transmitted data indicated by an absence of any
alteration in data during its retention and its
transmission from a Sender to a Receiver. Data
integrity is maintained through the use of error
checking and validation routines;

Legislativna certifikatna schéma / Certifikacny systém implementovany podla
pravnych predpisov ktoréhokolvek ¢lenského
$tatu EU alebo Statu zaviazaného voci EU
zmluvou, ktora vyZaduje vzajomné uznavanie
zaruk pévodu;/

Legislative Certification Scheme

A Certification Scheme implemented pursuant to
the law of any EU Member State or a State
bound to the EU by a Treaty requiring the mutual
recognition of GOs;
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TERMS AND CONDITIONS

Nazov | Term

Vyznam | Meaning

Vystup /
Output

Mnozstvo energie alebo materidlneho tovaru
ziskané vyrobnym zariadenim a merané meracim
organom, ktorym je (i) elektrina, (ii) palivo alebo
(iii) teplo;/

An amount of energy or material goods yielded
by a Production Device and measured by a
Measurement Body, being either (i) electricity, (i)
fuel, or (iii) heat;

Ugastnik /

Participant

Registrujuci subjekt alebo Drzitel Gctu;/

A Registrant or Account Holder;

Vyrobné zariadenie /

Production Device

Samostatne merané zariadenie alebo skupina
zariadeni, ktoré produkuju vystup;/

A separately measured device or group of
devices that produces an Output;

Registrujuci subjekt /

Registrant

Osoba, v ktorej mene je vyrobné zariadenie
zaregistrované v registri na UCely vydavania
osvedceni (zaruk);/

A person in whose name a Production Device is
registered in a Registry for the purposes of the
issue of Certificates;

Registratna databaza (alebo ,register”) /

Registration Database (or “Registry”)

Databdza prevadzkovand pouzivatelom hubu
alebo operatorom registra v mene uzivatela
hubu, ktora obsahuije:

(&) prevadzacie ucty aucty pre pouzitie ZP
a certifikaty (ZP) na tychto Gctoch;

(b) podrobnosti 0 vyrobnych zariadeniach
a informacie poskytované v suvislosti
s registraciou vyrobnych zariadenti;

(c) podrobnosti o zarukadch pdvodu, ktoré boli
prevedené z tohto registra;/

A database operated by a Hub user or a Registry
Operator on behalf of a Hub user, comprising:

(a) Transferables and Cancellation Accounts
and the GOs in those Accounts;

(b) Details of Production Devices and
information provided in connection with the
registration of Production Devices;

(c) Details of GOs which have been transferred
out of that Registry;
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Nazov | Term

Vyznam | Meaning

Transakcia /

Transaction

Akakolvek komunikécia uskutocnend
a identifikovand ako prenos medzi registrami
tykajuca sa ZP [a / alebo inych osved&eni EECS
podla nelegislativnych certifikaCnych systémov],
na ktoru sa vztahuje elektronicka sprava./

Any communication made and identified as a
transfer between Registries regarding GOs
[and/or other EECS Certificates according to
non-Legislative Certification Schemes], to which
an electronic message refers.

Zmluva /

Agreement

Zmluva o cinnostiach spojenych s vydavanim a
pouzitim zaruk pévodu/

Agreement on Activities Related to the Issuance
and Use of Guarantees of Origin
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TERMS AND CONDITIONS

2. Ugel |
Purpose

Tento dokument stanovuje vSeobecné obchodné podmienky (dalej aj ako ,VOP*), za ktorych je spolo€nost OKTE,
a.s. (dalej ,OKTE") pripravena poskytovat transakcéné sluzby tykajuce sa evidencie a spravy zaruk povodu (dalej
ako “ZP") ucastnikom trhu prostrednictvom Komunikacného centra AIB, ako je uvedené v pravidlach popisanych
v Doménovom protokole Slovenskej republiky a HubCom Protokole vydanom AlIB. /

This document sets out the standard terms and conditions upon which OKTE, a.s. (OKTE) is prepared to provide
Transaction services regarding Guarantee of Origin (or “GOs”) to The Market Participant via the AIB
Communication Hub as contemplated by the rules described in the Domain Protocol of the Slovak Republic and
the HubCom Protocol issued by the AlB.

Ak sa Transakcie vykonavaju na ziadost' UCastnika trhu alebo zahffaju Ucastnika trhu v sulade s tymito VOP,
pravidlami opisanymi v Doménovom protokole Slovenskej republiky a vSetkymi prislusnymi platnymi technickymi
pozZiadavkami a zaroven zucastnené strany nepotvrdia v€as, Ze Transakcia bola akymkolvek spésobom chybna,
Ucastnik trhu v dobrej viere akceptuje pravne nasledky takejto Transakcie. /

Where Transactions are performed upon the request of The Market Participant or involving The Market
Participant, in accordance with this standard terms and conditions, the rules described in the Domain Protocol of
the Slovak Republic and all applicable technical requirements, and the Parties involved do not claim in due time
that the Transaction was in any way erroneous, The Market Participant shall in good faith accepts the legal
consequences of such Transaction.

3. Dodrziavanie pravidiel popisanych v Doménovom protokole /
Compliance with the rules described in the Domain Protocol

Registrujuci subjekt vyrobnych zariadeni sa stane opravnenym ziskat osvedcenie o ZP v ramci legislativnej
schémy certifikcie tak, Ze uzatvori prislusnd zmluvu s prisluSnym orgdnom zodpovednym za dani doménu
(podla Standardnych podmienok OKTE), v ktorom sa zaviaZe dodrZiavat pravidla ustanovené v Doménovom
protokole. Na registrujuci subjekt sa tieZz vztahuje platnd legislativa. V pripade rozporu medzi Doménovym
protokolom a tymito VOP, prednost maju ustanovenia Doménového protokolu./

Registrant of Production Devices becomes eligible to receive GO Certificates under a specific Legislative
Certification Scheme by contractually committing themselves with the Competent Body responsible for the
relevant Domain (under OKTEs Standard Terms and Conditions) to comply with the rules described in the
Domain Protocol. The Registrant will also be subject to applicable legislation. In case of conflict between the
Domain Protocol of the Slovak Republic and this terms and conditions the former shall prevail.

4. Informacna povinnost’ /
Obligation to inform

V pripade, Ze prevadzka vyrobného zariadenia U€astnika trhu uz nezodpoveda doloZenym informaciam, ucastnik
trhu je povinny bezodkladne informovat’ o tejto zmene spolo€nost’ OKTE /

If the operation of a Production Device of The Market Participant no longer conforms to the reported information,
The Market Participant shall inform OKTE immediately about the change.
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5. Informac€né systémy |

Information systems
OKTE vydava ZP pomocou elektronického registra ZP, ktory je integralnou stucastou IS OKTE./

OKTE issues GOs by using an electronic registry of GOs (hereinafter “Registration Database”) which forms
integral part of IS OKTE.

Ucastnik trhu si na vlastné naklady zabezpeéi potrebni technologickt architektiru a rozhrania informaénych
technoldgii, ktoré G&astnik trhu potrebuje na pouZivanie registracnej databazy. Ugastnik trhu je zodpovedny za
dostatocné a najmodernejSie metédy a technolégie, ktoré zabezpecuji bezpecnost a integritu Udajov v sivislosti
s pouzivanim registracnej databazy./

The Market Participant shall arrange, at his own cost, the necessary information technology architecture and
interfaces which The Market Participant needs in order to use the Registration Database. The Market Participant
shall be responsible for sufficient and state of the art methods and technologies that safeguard data security and
integrity relating to the use of the Registration Database.

OKTE mé pravo zmenit IT pozZiadavky pre pouzZivanie Registracnej databazy. OKTE je povinny informovat
GCastnika trhu pisomne najneskdr 30 kalendarnych dni pred vykonanim vyznamnych zmien. V naliehavych
pripadoch je mozné vykonat zmeny bez predchadzajliceho upozornenia. OKTE je povinny pisomne informovat
UCastnika trhu €o najskor po vykonani takychto zmien./

OKTE has the right to change the IT prerequisites for the use of the Registration Database OKTE shall inform The
Market Participant in writing at least 30 calendar days prior to the implementation of material changes. In urgent
cases changes can be made without prior notice. OKTE shall then inform The Market Participant in writing as
soon as possible after the change has been made.

O planovanej nedostupnosti Registracnej databazy informuje OKTE Uc€astnika trhu minimalne 3 pracovné dni
vopred na svojom webovom sidle. O inej nedostupnosti, ktord brani pouZitiu registracnej databazy informuje
OKTE uc&astnika trhu bez omeskania./

OKTE shall inform The Market Participant at least 3 working days in advance on the webstie of planned
unavailability of the Registration Database. OKTE shall inform The Market Participant as soon as possible of
other unavailability preventing the use of the Registration Database.

Ucastnik trhu dodrziava a re3pektuje technické poziadavky a pravidla fungovania opisané v Doménovom
protokole./

The Market Participant shall respect the technical requirements and rules of conduct described in the Domain
Protocol.

OKTE ma pravo zastavit' alebo obmedzit pouzivanie sluzby registracnej databazy Uc¢astnikovi trhu, ak zo strany
UCastnika trhu déjde k zneuzitiu systému alebo ak G¢astnik trhu neplini svoje zmluvné zavazky.

OKTE has the right to stop or restrict the use of the Registration Database service by The Market Participant in
case of misuse of the system by The Market Participant or if The Market Participant has not fulfilled its contractual
obligations.

6. Zodpovednost'/
Liability
Ucastnik trhu je povinny vzdy konat v sutlade s platnou legislativou, Zmluvou a Doménovym protokolom
Slovenskej republiky./

The Market Participant shall at all times act in accordance with the applicable legal provisions, Agreement and the
Domain Protocol of the Slovak Republic.

Pouzivatel Hub-u alebo Kompetentny organ nenesie zodpovednost za Skody spésobené ucastnikovi trhu, okrem
pripadov hrubého zanedbania povinnosti zo strany zodpovedného organu./
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A Hub user or Competent Body is not liable for losses incurred to The Market Participant, except in case of the
Hub user’s /Competent Body’s gross negligence.

Ak Ucastnik trhu utrpi stratu z dévodu hrubej nedbanlivosti OKTE, Gcastnik trhu smeruje Ziadost o kompenzéciu
voCi OKTE/

If The Market Participant suffers a loss due to gross negligence by OKTE, The Market Participant directs the claim
for compensation against OKTE

Ak (€astnik trhu utrpi straty z dévodu hrubej nedbanlivosti zo strany Pouzivatela Hub-u, prisluSného organu,
iného Ucastnika trhu alebo tretej strany, Ucastnik trhu smeruje Ziadost o kompenzaciu voci zodpovednému
Pouzivatelovi hubu, prisluSnému organu, inému Ucastnikovi trhu alebo tretej strane, ktora spésobila Skodu./

If The Market Participant suffers a loss due to gross negligence by a Hub user, Competent Body, other Market
Participant or third party, The Market Participant directs the claim for compensation against the relevant Hub user,
Competent Body, Market Participant or third party that has caused the damage.

AIB, ini PouZivatelia Hub-u alebo ich zastupcovia nie st zodpovedni za konanie nedbanlivého PouZivatela Hubu,
Prislusného organu, Ucastnika trhu alebo tretej strany./

The AIB, other Hub users or their representatives are not liable for the actions of the negligent Hub user,
Competent Body, Market Participant or third party.

Ucastnik trhu je povinny urobit vSetko pre to, aby zabranil alebo obmedzil rozsah Skody. Ak G&astnik trhu
nezavedie primerané opatrenia na zabranenie alebo obmedzenie rozsahu Skody, vySka nahrady Skody moéze byt
znizena./

The Market Participant has a duty to do everything possible to prevent or limit the extent of the damage. If The

Market Participant] does not implement adequate measures to prevent or limit the extent of the damage,
compensation may be reduced.

Naroky voc&i Pouzivatelovi Hubu za akékolvek Skody, straty, ndklady alebo vydavky, ktoré vzniknu Gcastnikovi
trhu v sdvislosti s Transakciami so Zarukami pévodu, sl obmedzené na pattisic (5000) EUR rocne bez
nepriamych alebo néslednych 3k6d, ako napriklad, ale nielen, obchodné Skody, usly zisk, naroky inych tretich
stran. Takéto obmedzenie sa vSak nebude uplatiiovat v pripade Uumyselného zneuZitia Uradnej moci alebo
Uumyselného poskodenia./

Claims against any Hub user for any damage, loss, cost or expense incurred by The Market Participant in relation
to Transactions with GOs shall be limited to five thousand (5000) Euros per year excluding indirect or
consequential damage, such as, but not limited to commercial damage, loss of profit, claims of other third parties.
Such limitation will however not apply in case of wilful misconduct or intentional damage.

Naroky voci AIB za akékolvek Skody, straty, ndklady alebo vydavky, ktoré vznikna Gc€astnikovi trhu a boli
spbsobené hrubou nedbanlivostou AIB v suvislosti s Transakciami so ZP sl obmedzené na tisic (1000) EUR za
rok na U€astnika trhu, s vynimkou nepriamych alebo naslednych Skdéd, ako sd, ale nie si obmedzené na
obchodné Skody, usly zisk, naroky inych tretich stran. Takéto obmedzenie sa vSak nebude uplatfiovat v pripade
umyselného zneuzitia Uradnej moci alebo Uumyselného poskodenia. Akékolvek plnenie, ktoré sa poskytuje v
stulade so zmluvou o drovni sluzieb AIB uzatvorenou medzi OKTE a AIB, nemozno povaZovat za hrubu
nedbanlivost./

Claims against the AIB for any damage, loss, cost or expense incurred by The Market Participant and caused by
gross negligence by the AIB in relation to Transactions with GOs shall be limited to thousand (1000) Euros per
year per Market Participant, excluding indirect or consequential damage, such as, but not limited to commercial
damage, loss of profit, claims of other third parties. Such limitation will however not apply in case of wilful
misconduct or intentional damage. Any performance that is provided in conformity with the AIB Communication
Hub Participant Agreement concluded betweenOKTE and AIB cannot be regarded as gross negligence.

Ak ustanovenia dvoch vySSie uvedenych odsekov nie su aplikovatelné alebo nie su platné z dévodu ucinnych
pravnych predpisov, tieto ustanovenia sa uplatnia len v rozsahu, v akom to umozfuju prislusné Gcinné pravne
predpisy. Ostatné podmienky tykajuce sa zodpovednosti a poSkodenia v suvislosti s Transakciami so Zarukami
pévodu sa riadia Zmluvou uzatvorenou podla slovenského prava. V pripade protichodnych ustanoveni medzi
tymito VOP a Zmluvou budu mat tieto VOP prednost v medziach slovenského prava./
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If the provisions of the two paragraphs above are not applicable or are not valid due to effective legal regulations,
these provisions will be applied insofar allowed by effective legal regulations. Other conditions regarding liability
and damages in connection with Transactions with Guarantees of Origin are governed by the Agreement
concluded according to the Slovak law. In case of conflicting provisions between this Standard Terms and
Conditions and the Agreement, this Standard Terms and Conditions will prevail within the boundaries of the
Slovak law.

7. Chyby pri vydavani /
Errors in Issuing

Ak OKTE zisti chybu pri vydani, pouziti, zruSeni alebo uznani zaruk pévodu, je povinny informovat’ o tom ¢o
najskér dotknutého UcCastnika trhu. Ak Gcastnik trhu zisti chybu pri vydani, pouziti, zruSeni alebo uznani zaruk
pbévodu, je povinny informovat' o tom ¢o najskér OKTE/

If OKTE discovers an error in issuing, cancelling or processing of a GO, the other party shall be informed as soon
as possible.

Ak doslo k chybe pri vydavani, pouziti, zruSeni alebo uznani ZP alebo chyba nastala z dévodu neopravneného
pristupu k registratnej databaze alebo jej nespravnej €innosti, OKTE a UcCastnik trhu musia spolupracovat’ a
vynalozit maximalne Usilie na zabezpecenie toho, aby v désledku chyby nedoslo k bezdévodnému obohateniu. Ak
doéjde k chybe, OKTE ma pravo ZP drzané na uUCte UCastnika trhu stiahnut alebo zmenit. Ak nebol vydany
dostato€ny pocet Zaruk pdvodu, prisluSny organ vyda Zaruky pévodu, hned ako dostane spravne informacie./

If there is an error in the course of issuing, cancelling or processing of a GO or an error due to any unauthorised
access to or malfunction of a Registration Database, OKTE and The Market Participant shall co-operate and use
all reasonable endeavours to ensure that no unjust enrichment occurs as a result of the error. If there is an error,
the GOs held in The Market Participant's account may be withdrawn or amended by OKTE If not enough GOs
have been issued, the Competent Body will issue the GOs as soon as it receives the correct information.

V pripade zistenia nepresnosti Udajov v ktorejkolvek ZP (Ci uZz prostrednictvom konania alebo opomenutia
subjektu registrujiceho pévodné vyrobné zariadenie), OKTE je opravneny - za predpokladu, Ze takéto ZP su v
Case takéhoto zruSenia na ,prevoditelnom G&te" tohto Registrujiceho - stiahnut' tieto ZP a iné ZP rovnakého typu.

If it transpires that the data in any GO is inaccurate (whether or not through an act or omission of the Registrant of
the originating Production Device), OKTE is entitled to — provided that such GOs are, at the time of such
withdrawal, in the “Transferable Account” of that Registrant — withdraw those GOs, and other GOs of the same

type.

8. Uplynutie platnhosti sluzieb spoloénosti OKTE tykajlcich sa
Zaruk pévodu /

Expiry of OKTE, a.s.’s services relating to GOs

Ak bude ukonené pravo OKTE pdsobit ako zodpovedny organ pre ZP v sllade s legislativnym systémom
certifikacie v slvisiacej doméne, OKTE. ma pravo previest Zmluvu na novy zodpovedny organ. Ak neexistuje
novy zodpovedny organ, OKTE ma pravo vypovedat Zmluvu. U&astnik trhu nema pravo na vratenie zaplatenych
zmluvnych poplatkov./

If OKTE's right to serve as the Competent Body for GOs in accordance with a Legislative Certification Scheme in
the related Domain expires, OKTE has the right to transfer the Agreement to a new Competent Body. If there is
no new Competent Body, OKTE has the right to terminate the Agreement. The Market Participant has no right to
receive any refund of the paid contractual fees.

Ak OKTE uz nepbsobi ako zodpovedny organ pre systém legislativnej certifikacie, u€astnik trhu méa pravo ziskat
vypis svojich Udajov z registracnej databazy./

If OKTE no longer acts as Competent Body for a Legislative Certification Scheme The Market Participant has the
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right to retrieve extract of its data from the Registration Database.

9. Poplatky /
Fees

Ucgastnik trhu je povinny zaplatit OKTE poplatky za sluzby suvisiace so zarukami pévodu v sllade s platnym
cennikom uverejnenym na webovom sidle OKTE Platobné podmienky sa riadia Zmluvou.

The Market Participant is obliged to pay the OKTE charges for the services relating to GOs in accordance with
currently valid price-list published on the OKTE’s website. Payment conditions are governed by the Agreement.

10. Porusenie zmluvy /
Breach of the Contract

Ak G&astnik trhu zasadne poruSuje Zmluvu, vratane povinnosti uhradit poplatky spolo¢nosti OKTE, OKTE je
opravneny ukoncit' alebo pozastavit’ vykonavanie Zmluvy, a tym zastavit’ vydavanie, pouZitie, uznavanie alebo iné
spracovanie ZP.

If The Market Participant is in material breach of the Contract, including his obligation to pay the fees to OKTE,
OKTE is entitled to terminate or suspend the execution of the Agreement and thus to stop issuing, cancelling or
otherwise processing GO.

11. VysSsSia moc /
Force majeure

OKTE ani uc€astnik trhu nezodpoveda ani sa nebude povazovat za zodpovedného za akékolvek omeSkanie alebo
nesplnenie ktorejkolvek z prislusnych povinnosti, ak takéto omeSkanie alebo zlyhanie je vysledkom pri€in, ktoré
su mimo jeho kontroly a vplyvu. Medzi tieto priCiny patria, bez obmedzenia, vojnové €iny, obcianska vojna,
nepokoje, teroristické €iny, vSeobecné Strajky alebo vyluky, povstania, sabotaze, embargd, blokady, Ciny alebo
necinnost’ ktoréhokolvek vliadneho alebo regulatného organu (civilného alebo vojenského charakteru, domace
alebo zahrani¢né, narodné alebo nadnarodné), zlyhania komunikacnych liniek, vypadky napajania, poZiare,
vybuchy, povodne, nehody, epidémie, zemetrasenia alebo iné prirodné alebo ¢lovekom spdsobené katastrofy a
vSetky podobné udalosti, ako su uvedené vysSie (suhrnne oznacované ako ,VySSia moc")./

OKTE nor a The Market Participant is not responsible or will not be held responsible for any delay or failure in
performance of any of their respective obligations if such delay or failure is the result of causes beyond its control
and without its negligence. Such causes shall include, without limitation, acts of war, civil war, riots, acts of
terrorism, general strikes or lockouts, insurrections, sabotage, embargoes, blockades, acts or failures to act of any
governmental or regulatory body (whether civil or military, domestic or foreign, national or supranational),
communication line failures, power failures, fires, explosions, floods, accidents, epidemics, earthquakes or other
natural or man-made disasters, and all occurrences similar to the foregoing (collectively referred to as “Force
Majeure”).

Ak sa udalost’ VysSej moci tyka OKTE, je OKTE na zaklade okamZitého oznamenia Ucastnikovi trhu oslobodeny
od vykonavania Zmluvy na kazdodennej baze v rozsahu, v akom jej predchadzala VySSia moc a jej priame
dosledky (a uUcastnik trhu sa rovnako oslobodzuje od plnenia svojich povinnosti kazdy def v rozsahu, v akom sa
tieto povinnosti tykaji plnenia, ktorému sa takto zabrani). Ak sa udalost VySSej moci tyka Uc€astnika trhu, je
GcCastnik trhu na zéklade okamzitého oznamenia OKTE oslobodeny od vykonavania Zmluvy na kazdodennej baze
v rozsahu, v akom jej predchadzala VySSia moc a jej priame dobsledky (a OKTE sa rovnako oslobodzuje od
plnenia svojich povinnosti kazdy den v rozsahu, v akom sa tieto povinnosti tykaju plnenia, ktorému sa takto
zabréani). Ustanovenia prvej a druhej vety platia za predpokladu, ze OKTE alebo Gcastnik trhu dotknuty udalostou
VySSej moci vynalozi maximalne Usilie, aby zabranil takymto pri€inam alebo odstranil takéto priciny - vykon a
minimalizovanie ich nasledkov. Nasledne OKTE a Gc€astnik trhu pokracuju v plneni Zmluvy s maximalnym
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nasadenim vzdy, hned ako sa takéto priciny odstrania./

If the Force Majeure event affects OKTE, OKTE upon giving prompt notice to The Market Participant, shall be
excused from performance The Agreement on a day-to-day basis to the extent prevented by Force Majeure and
the direct consequences thereof (and The Market Participant shall likewise be excused from performance of its
obligations on a day-to-day basis to the extent that such obligations relate to the performance so prevented). If
the Force Majeure event affects The Market Participant, The Market Participant, upon immediate notification to
the OKTE, shall be excused from performance The Agreement on a day-to-day basis to the extent prevented by
Force Majeure and the direct consequences thereof (and OKTE shall likewise be excused from performance of its
obligations on a day-to-day basis to the extent that such obligations relate to the performance so prevented). The

provisions of the first and second sentences shall apply provided that OKTE or The Market Participant affected by
the Force Majeure event shall use its best efforts to avoid or remove such causes of non-performance and to
minimize the consequences thereof. Subsequently OKTE or The Market Participant shall continue performance
the Agreement with the utmost dispatch whenever such causes are removed.

V pripade, ze VySSia moc pretrvava dlhSie ako jeden (1) mesiac, potom ma OKTE aj GCastnik trhu pravo
vypovedat Zmluvu pisomnou vypovedou v zmysle platnych ustanoveni Zmluvy./

In the event that the Force Majeure continues to persist for a period exceeding one (1) month, then OKTE and
The Market Participant shall have the right to terminate the Agreement by written notice in accordance with the
applicable provisions of the Agreement.

12. Zmeny a doplnenia VOP |
Amendment of the Standard Terms and Conditions

Ak vnutroStatne alebo europske pravne predpisy alebo predpisy AIB vyZaduju zmenu/ doplnenie Doménového
protokolu Slovenskej republiky, alebo ak je potrebné vykonat zmenu tychto VOP z iného dévodu, OKTE vykona
vSetky pozadované zmeny VOP, tak aby boli v stilade s Doménovym protokolom Slovenskej republiky. OKTE,
a.s. oznami zmenu VOP Gcastnikovi trhu prostrednictvom oznamu uvedeného na webovom sidle OKTE aspori 30
kalendarnych dni pred dfiom Gcinnosti tejto zmeny. OKTE oznami zmenu VOP (castnikovi trhu prostrednictvom
e-mailu aspon 30 kalendarnych dni pred driom Gcinnosti tejto zmeny. V pripade nesuhlasu so zmenou VOP, je
UCastnik trhu opravneny odstupit od Zmluvy ku diu Gcinnosti novych VOP.

If the national or European legislation or the AIB regulation require that the Domain Protocol of the Slovak
Republic be amended, or if it is necessary to make a change to these Standard Terms and Conditions for another
reason, OKTE will make all required changes to Standard Terms and Conditions so that they are in accordance
with the Domain Protocol of the Slovak Republic. OKTE will notify The Market Participant by means of a Notice
given on the OKTE’s website at least 30 calendar days before the change becomes effective. OKTE will also
send the information about the change to the Standard Terms and Conditions to the Account Holder via email at
least 30 calendar days before the effective date of this change. In case of disagreement with the change to the
Standard Terms and Conditions, The Market Participant is entitled to withdraw from the Agreement on the
effective date of the new Standard Terms and Conditions.

13. DOvernost’ a dusevné vlastnictvo /
Confidentiality and Intellectual Property

S informaciami obchodného, technického, strategického, finanéného alebo inak citlivého charakteru, ktoré nie su
verejne zname a zvy€ajne sa povazuju za cenné a dbverné, bez ohladu na to, Ci su vyslovne oznacené ako
doverné, OKTE a UCastnik trhu zavazuji zaobchadzat ako s dévernymi informaciami. Zverejnenie takychto
informacii zo strany OKTE vyZaduje predchadzajici pisomny suhlas dotknutého Gcastnika trhu. Zverejnenie
takychto informacii zo strany U&astnika trhu vyZaduje predchadzajuci pisomny suhlas OKTE/

Information of commercial, technical, strategic, financial or otherwise sensitive nature, which is not publicly known
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and is usually considered as valuable and confidential, whether or not it is explicitly indicated as confidential, shall
be treated as confidential information by OKTE and The Market Participant. Disclosure of such information by
OKTE requires the prior written consent of the affected Market Participant. Disclosure of such information by The
Market Participant requires the prior written consent of OKTE.

Aby sa prediSlo pochybnostiam, tato dolozka o mi€anlivosti nebrani OKTE poskytovat informacie orgadnom
vratane, ale nielen, danovych Uradov a policie Slovenskej republiky a krajiny registracie c¢astnika trhu a Europol./

For the avoidance of doubt, this confidentiality clause does not prevent OKTE to give information to authorities
including but not limited to the tax authorities and the police of the Slovak Republic and the registration’s country
of The Market Participant, and Europol.

Softvér, ktory umoznuje prevadzku Registracnej databazy a Transakcii, spolu so vietkymi zahrnutymi nastrojmi,
know-how a slvisiacimi pravami duSevného vlastnictva, je a zostane vylu€nym vlastnictvom OKTE., AIB alebo ich
poskytovatelov sluzieb alebo poskytovatelov licencie. Softvérovy kéd, dokumentécia a vo vSeobecnosti vSetky
suvisiace know-how sa musia povaZovat za doverné informécie, aj ked' nie si vyslovne oznaCené ako také.
Ucgastnik trhu pouZiva sluzby a suvisiaci softvér iba na Gcely tejto zmluvy a nesmie kopirovat, reprodukovat,
spatne analyzovat, rekompilovat' ani menit, prispésobovat’ alebo upravovat Ziadnu Cast softvéru alebo suvisiacej
dokumentécie./

The software that is used to enable the operation of the Registration Database and the Transactions, together
with all included tools, know-how and related intellectual property rights, is and shall remain the exclusive property
of OKTE, the AIB or their service providers or licensors. The software code, documentation and in general all
related know-how must be considered confidential information, even if not explicitly disclosed as such. The
Market Participant shall use the services and the related software only for the purposes of this Contract and shall
not copy, reproduce, reverse engineer, decompile nor alter, adapt or modify any part of the software or related
documentation.

14. Vyhlasenia o DPH /
VAT Statements

Ucastnik trhu ddsledne dodrZiava miestne pravne predpisy o nepriamych daniach vratane smernice Rady
2006/112 / ES z 28. novembra 2006 o spolo¢nom systéme dane z pridanej hodnoty, ktora bola transponovana do
vnutrostatnych pravnych predpisov./

The Market Participant complies with and closely follows the local indirect tax legislation including Council
Directive 2006/112/EC of 28 November 2006 on the common system of value added tax that has been
transposed into the domestic legislation.

Ucastnik trhu podpisom Zmluvy potvrdzuje, Ze neuzatvoril ani neuzavrie transakcie, ktoré nemaju ekonomicku
podstatu, vysledkom ktorych bolo alebo mdze byt zamerné vyhybanie sa dani alebo zamerné znizenie darnovej
povinnosti alebo ziskanie danovej vyhody, z ktorej by dariovnik inak nemohol mat' Gzitok./

The Market Participant acknowledges by signing Agreenment that it has not entered, nor will enter into any
transactions lacking economic substance, the result of which was or can be purposeful avoidance of tax or
purposeful reduction of tax liability, or obtaining a tax advantage from which a taxpayer could not have otherwise
benefitted.
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